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 چکیده

ز ادبیات ا «عذرا ۀبوس»فارسی رمان  ۀاین پژوهش به چرایی و چگونگی بازنمایی انقلاب مردم چک در ترجم

ناصری بسیار  ۀخواهی در دوراین رمان انتقادی در گفتمان مشروطه ۀپردازد. ترجمانگلیسی قرن نوزدهم می

از روش  و با استفاده «دیگری»اسی و بازنمایی تصویرشن ۀت است. مقاله از دریچمعنادار و حائز اهمیّ

نهادی پاژو علاوه بر علمی و به زیرا روش پیش ؛کنداین ترجمه را بررسی می، هانری پاژو تصویرشناختی دانیل

پذیری منحصر به فردی برخوردار است. پاژو دو سطح اصلی برای تحلیل تصویرها روز بودن، از پویایی و انعطاف

گیرد: سطح زبانی )متنی( و سطح ایدئولوژیک و فرهنگی )فرامتنی(؛ در سطح متنی به ظر میدر ادبیات در ن

میان متن و  ۀشود و در سطح فرامتنی رابطبررسی واژگان و توصیفات و الگوهای ذهنی از دیگری پرداخته می

شان نها دارد. یافتهپوشانی شود که با تحلیل هرمنوتیکی نیز همتاریخی بررسی می ۀمؤلف و خواننده و زمین

دهد که مترجم؛ صدرالمعالی شیرازی با گزینش و بازنویسیِ هدفمند، تصویر انقلاب چک را به گفتمان می

سازی مخاطب، راهکارهای لازم برای کند از طریق متن ضمن آگاهخواهی ایران پیوند زده و تلاش میمشروطه

 های جامعه خودی را نیز منتقل کند.تحقق آرمان
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 .مقدمه 1

های آغازگاه تحول بزرگی در ادبیات ما بود که به پیدایش گونه ،ظهور رمان در ایران

توان آن را گذر از نثر کلاسیک فارسی به ادبی تازه منجر شد، تحولی که می

های های بسیاری از دیدگاهرو تاکنون پژوهشبیر کرد. ازیننویسی نوین تعداستان

است. پیدایش رمان در ایران ابتدا به صورت مختلف با محوریت رمان انجام گرفته

هایی از آثار اروپایی بود که در عصر ناصری وارد جریان ادبی ما شدند بنابراین ترجمه

  ت است.بسیار حائز اهمیّ ،مبحث ترجمه در این دوره

گیرد هایی که بر مبنای روابط و تعامل بین دو ملت و دو فرهنگ شکل میپژوهش  

گیرد. ترجمه در ادبیات تطبیقی، نقش محوری دارد در حوزۀ ادبیات تطبیقی قرار می

)ر.ک. انوشیروانی، پذیر است چرا که ارتباطات بین ادبی و بین فرهنگی از طریق آن امکان

ها به تحولات سیاسی و اجتماعی و همچنین جار، ترجمهدر ایران عصر قا(. 18: 1391

های مختلف ترجمه شدند. در تحول ادبی کمک کردند، کتب و آثار متعددی در زمینه

های باید گفت اولین رمان ،خصوص ژانر رمان که موضوع بحث در این پژوهش است

جمه ناصری زیر نظر دارالتر ۀش در اواسط دور 1250ق/ 1290اروپایی در دهۀ 

ترین شاه ترجمه شدند. یکی از اولین و مهمهمایونی و غالباً به درخواست ناصرالدین

)Kiss or  The Virgin'sرمان بوسۀ عذرا یا مجسمۀ برنزی ،شدههای ترجمهرمان

)The Bronze Statue  از ادبیات قرن نوزدهم انگلستان است که در این مقاله به

 .بررسی آن خواهیم پرداخت

علاوه بر اینکه در ایجاد قالب ادبی تازه یعنی رمان فارسی نقش  ،شدهی ترجمههارمان

ای به همراه داشتند و تصویرهایی از دیگریِ داشتند، در محتوا نیز مضامین تازه

ت است. با بررسی محتوای اولین فرهنگی به فرهنگِ خودی انتقال دادند که حائز اهمیّ
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مقاصدی، دست به ترجمه  اآگاهانه و ب ،نیابیم که برخی مترجماها درمیرمان

اند که در مایۀ انقلاب، آزادی، دموکراسی و برقراری قانون زدههایی با درونرمان

های انتقادی مانند رمان»خواهی بسیار معنادار و درخور توجه است گفتمان مشروطه

: 2535ت، )آدمی «هاستای از آننمونه، الوحوش، سرگذشت تِلِماک و بوسۀ عذرامنطق

است که  )George William Reynolds( بوسۀ عذرا اثر جورج ویلیام رینولدز(. 51

ش توسط میرزاحسین صدرالمعالی شیرازی از مترجمان  1268ق/  1306در سال 

ترجمه شد اما به دلایلی که خواهیم گفت در آن زمان به چاپ نرسید.  دولتی

شمسی را یافته  1287د کتاب چاپ ترین نسخۀ موجونگارندگان این پژوهش، قدیمی

 .اندو منبع قرار داده

یکی از ملل  )Czech(خواهان چک رمانی تاریخی است که قیام آزادی ،عذراۀ بوس

اسلاو را علیه حکومت استبدادی و فساد کلیسا در قرن پانزدهم میلادی به تصویر 

ه اندیشه ای انجام شد کاین رمان با چنین محتوایی در برهه ۀکشد. ترجممی

شد و در تر میگرانه در ایران روز به روز گستردهخواهی و عقاید لیبرال و اصلاحترقی

برای مطالعه بازنمایی ملت  بود. در پژوهش حاضر سطوح مختلف اجتماع نفوذ یافته

گفتمانی به وجود آورنده  ۀچک نیاز به بررسی تصویرهای ارائه شده در متن و زمین

بنابراین این اثر ، متن، مؤلف و خواننده و زمینه تاریخی داریم میان ۀها و رابطآن

قابلیت یک خوانش تصویرشناسانه و هرمنوتیکی را دارد. برای داشتن یک چارچوب 

پرداز نظریه )Henri Pageaux-Daniel( هانری پاژونظری مشخص از روش دانیل

یگری در آثار ادبی فرانسوی بهره خواهیم برد که رهنمودهایی برای خوانش تصویر د

 دهد و تحلیل فرامتنی او در مطالعه تصویر با تحلیل هرمنوتیک همسو است.ارائه می

 

 .بیان مسئله و سؤالات تحقیق1-1
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های فکری و نقش میانجی میان نظام ،های بحرانها در دورهاز آنجا که ترجمه

الگوهای اندیشه سیاسی تصاویر و  ۀدهندکنند و حامل معنا و انتقالایدئولوژیک ایفا می

و اجتماعی هستند، جایگاه بسیار مهمی در ارتقای آگاهی اجتماعی دارند. از طرفی 

ها و تصویرهای ذهنی و فرهنگی شکل ها در ادبیات اغلب براساس کلیشهبازنمایی ملت

سازی و ها امکان تحلیل سازوکارهای هویتگیرد و مطالعۀ این بازنماییمی

تواند بازتاب یک می ،کند. در این پژوهش تصویر ملت چکهم میسازی را فرادیگری

 تجربه تاریخی مشابه با الگوهای تصویری باشد. 

شوند، مطالعۀ وقتی تصاویر فرهنگی از طریق ترجمه به فرهنگ دیگر منتقل می    

ارتباطی  ،پژوهیشود. ارتباط تصویرشناسی با ترجمهتصویر با مطالعات ترجمه توأم می

ها ها و هویتها، ملتای است زیرا هر دو با بازنمایی فرهنگرشتهر نزدیک و میانبسیا

یک فرایند خنثی یا عمل مکانیکی نیست بلکه یک بازآفرینی  ،سر و کار دارند. ترجمه

آید و مترجم اثر را در بافت فرهنگی خود دوباره خلق در زبان مقصد به شمار می

تواند مفاهیم د، ترجمه یک خوانش جدید است که میبرای زبان مقص»کند بنابراین می

بینی و ذهنیت مترجم در آن جهان»و  .(65: 1402)پاژو،  «ای را به اصل اثر بیفزایدتازه

 (.94: 1401)دادور،  «اثرگذار است

ها کنیم که در خلال متن به آندر اینجا به چند پرسش اصلی تحقیق اشاره می

  .شودپاسخ داده می

های مثبت یا منفی به آنان چک در این اثر چگونه تصویر شده و چه ویژگیملت ـ 1

 نسبت داده شده است؟

هاست و برآمده از تجربه تاریخی ایران و برخورد مستقیم با آن ،آیا بازنمایی چکـ 2

 ای؟های ترجمهیا متأثر از روایت

گرایی وطیت، ملیقاجار مانند تجدد، مشر ۀهای دورتصاویر چه ارتباطی با گفتمانـ 3

 و بحران هویت دارند؟
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های سیاسی و اجتماعی به عنوان یک تواند در بزنگاهمی ،ایچگونه ادبیات ترجمهـ 4

 رسانه عمل کند؟

 شود؟نقش مترجم و عقاید سیاسی و اجتماعی او چگونه تبیین میـ 5

 

 . اهداف و ضرورت تحقیق2-1

قاجار یکی از  ۀآنکه دور ت است: نخستاین پژوهش از چند جهت حائز اهمیّ

گیری آگاهی نوین ایرانیان نسبت به غرب است. شناخت نگاه ایرانیان های شکلدوره

های اروپایی در این دوره، به معنای شناخت یکی از ابعاد مهم تاریخ فرهنگی به ملت

گرایی و مقاومت سیاسی، در های مدرنیته، ملیزیرا بسیاری از گفتمان ؛ایران است

بندی شد. از جهت دیگر ملت چک به عنوان بخشی از اروپای دوره صورتهمین 

مرکزی و شرقی، در مطالعات ایرانی کمتر مورد توجه قرار گرفته است. بررسی تصویر 

تواند افق جدیدی برای شناخت مواجهه ایرانیان با ها در این پژوهش میچک

ها و آثار داستانی گر ترجمهاروپایی بگشاید. از سوی دی ۀشدهای کمتر شناختهفرهنگ

گیری نثر جدید فارسی و گذار از نثر سنتی به نثر جدید نقشی این دوره در شکل

تواند ابعاد قاجار می ۀها در آثار داستانی دوراند. بررسی بازنمایی ملتاساسی داشته

کوشد نشان دهد که ای از تاریخ فرهنگی ایران را آشکار سازد. این پژوهش میتازه

ای پردازی نبوده، بلکه رسانهدبیات در عصر قاجار تنها عرصه سرگرمی یا روایتا

دهی به های سیاسی و اجتماعی، در شکلفرهنگی و تاریخی بوده است که در بزنگاه

 های دیگر نقش داشته است.نگرش ایرانیان نسبت به ملت

 ۀهدف اصلی پژوهش، بررسی چرایی و چگونگی بازنمایی ملت چک در ترجم

این  ۀدهندهای تاریخی و گفتمانی شکلعذرا و بررسی زمینهۀ فارسی رمان بوس

های کوشد نسبت میان متن ادبی و واقعیتهاست. به این معنا که پژوهش میبازنمایی
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های تاریخی نقش سیاسی اجتماعی زمانه را روشن سازد و نشان دهد ادبیات در بحران

 ها را دارد.ولید ایدئولوژیها و بازتای در انتقال نگرشرسانه

 

 . پیشینۀ تحقیق3-1

گونه که باید مورد ت آن، از جانب پژوهشگران آنرغم اهمیّعذرا علی ۀرمان بوس

اند؛ فریدون آدمیت توجه قرار نگرفته است. از جمله مؤلفانی که به این رمان پرداخته

محتوا و مضمون در ایدئولوژی نهضت مشروطیت ایران در بخش ادبیات انتقادی، به 

آن بود به اختصار اشاره کرده  ۀرمان و شرایط سیاسی و اجتماعی که این رمان زایید

مردم به اعتراض و پرخاش علیه دولت برخاسته بودند، ممیزی مطبوعات حدت »است. 

گرفته و دارالترجمه هم از فشار سیاسی مصون نمانده بود خاصه اینکه محمدحسین 

 ۀدر مظان همکاری با روزنامه قانون واقع شد و مترجم بوسفروغی رئیس دارالترجمه 

ای اوراق سیاسی خان و دخالت در نشر پارهفکران ملکمعذرا نیز به اتهام ارتباط با هم

 (.78: 2535)آدمیت،  «دستگیر گردید

مجتبی مینوی در پانزده گفتار خود یکی از گفتارها را به این رمان اختصاص داده 

این ترجمه از » و نوشته است بک نگارش و انشای رمان پرداختهاست. مینوی به س

حیث سبک انشای عبارات آیینه سر تا پا نمای کتاب اصلی است. اصل کتاب در زبان 

 «انگلیسی به انشای مصنوع و ادبی است و پر است از تعبیرات ادیبانه و اوصاف شاعرانه

لم محمدحسین فروغی نگاشته فارسی که به ق ۀترجمۀ و دربار .(352: 1383)مینوی، 

ترجمه را به دست ذکاءالملک اول دادند و او به سبک انشای مخصوص »: گویدشد می

تمام کتاب را از نو  ،پردازی مرصع و مسجع باشدخود که نثر موزون مزین و عبارت

 پردازد.سپس به شرح حال مترجم و روایت داستان می (354)همان:  «تحریر کرد



 47  /هانری پاژودانیلقاجار با استفاده از روش تصویرشناختی  ۀصویرشناسانۀ ترجمۀ فارسی رمان بوسۀ عذرا در دورت -خوانش هرمنوتیکی 

 

طیت ایران و رمان خارجی به شرح حال مترجم؛ صدرالمعالی مؤلف کتاب مشرو

شیرازی به تفصیل پرداخته است. او با استناد به مقدمه مترجم و رجوع به مطبوعات 

کند و های مترجم را شرح میآن دوره، چگونگی ترجمه رمان و اتفاقات و کشمکش

، نه فقط به عنوان نگاه صدرالمعالی به موضوع رمان»کند که به این نکته اشاره می

یک اثر ادبی بلکه به عنوان کتاب و اثری بوده است که زمینه لازم را برای وقوع انقلاب 

حال ترجمۀ این رمان با این (.89: 1394نژاد، )کوهستانی «کندمشروطیت فراهم می

تصویرشناسی مورد بررسی قرار  ۀانداز ادبیات تطبیقی و به شیوتاکنون از چشم

تصویرشناسی و بازنمایی بیگانه و با  ۀاین پژوهش بر آن است که از دریچ است.نگرفته

 ای اثر مورد نظر را معرفی کند.رویکرد تازه

 های تحقیق . بحث و یافته2

 . تصویرشناسی1 ـ2

های ادبیات تطبیقی است که در اصل تصاویر بیگانه تصویرشناسی یکی از شاخه

کند. این تصاویر مطالعه و بررسی و واکاوی می در یک اثر ادبی یا در فرهنگ دیگری را

ها و عوامل گوناگون گفتمانی هستند. ها و ایدئولوژیفرضتا حد زیادی متأثر از پیش

های موردتوجه مکتب فرانسه در طول چند دهه بوده این رویکرد که یکی از فعالیت»

ت تطبیقی است که های بنیادی ادبیاآغازگر آن بود، یکی از حوزه ،ماری کارهو ژان

که در آثار ادبی گزارش شده است های خارجی چنانروابط بین نویسندگان و سرزمین

 (.1: 2011)دادور،  «کندرا بررسی می

که اشاره شد روش های تصویرشناسی، چنانها و روشدر این پژوهش از میان نظریه

روش پیشنهادی »زیرا  هانری پاژو را مدنظر قرار خواهیم داد.نقد تصویرشناختی دانیل

پذیری منحصر پاژو علاوه بر علمی و به روز بودن شاخه نظری آن، از پویایی و انعطاف
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او از مفهوم تصویر در معنای تطبیقی  (.1403)اعرابی و همکاران،  «به فردی برخوردار است

دهد: هر تصویری از آگاهی یک من در رابطه با دیگری، آن چنین تعریفی ارائه می

آید. تصویر، بیانی ادبی یا غیرادبی از فاصله معنادار اینجا در رابطه با یک آنجا مییک 

میان دو نظام فرهنگی است و بازنمایی یک واقعیت فرهنگی بیگانه است که تصویرگر 

کند. از طریق آن، فضای اجتماعی و ایدئولوژیکی که به دنبال آن است را آشکار می

اندیشد و به مسائل مشخصی خود می ۀبیند، دربارا میبه کمک تصاویر بیگانه، خود ر

به عبارتی به شناخت خود  (.72: 1402)ر.ک. پاژو،  برددر مورد فرهنگ خودی پی می

 با به میان آمدن مفهوم فاصله، بُعد بیگانگی را باز»رسد. اینجا در آینه دیگری می

. (1403)اعرابی و همکاران،  «استآن بنا شده ۀیابیم که هرگونه تفکر تطبیقی بر پایمی

ای گفتمانی است که از طریق زبان، برساخته« دیگری»دیگری باید گفت، در تعریف 

کند و محصول معنا پیدا می« خود»گیرد و در نسبت با روایت و تصویر شکل می

 .(52: 1402)ر.ک. پاژو،  بازنمایی است، نه بازتاب عینی واقعیت

 مقدمۀ ترجمۀ رمانپیش .2 ـ2

ت منحطِ عصر ترین عوامل حرکت ادبیایکی از مهم ،بدون تردید نهضت ترجمه

بیداری بوده و منجر به خودآگاهی ملی چه در میدان سیاسی چه در میدان ادبی شده 

شاه از جمله اقدامات مهم فرهنگی، ایجاد نهادی با عنوان است. در دوران ناصرالدین

ن ترجمه در انحصار دستگاه حاکم بود ش بود. در آن دورا1262ق/1300دارالترجمه 

رمان  ۀهای دیگر دست به ترجمگاه با انگیزه ،و مترجمان گاه برای سرگرمی شاه

زدند و این نوع ادبی تازه، تبدیل به دالّ مرکزی گفتمان جدید ادبی شده بود. می

این رمان و هدف و مقصود  ۀعذرا در دیباچه کتاب در باب چگونگی ترجم ۀمترجم بوس

های خود و شرایط سانسور و استبداد به گوید و دید روشنی از عقاید و آرمانود میخ
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تی است رمان به قلم مترجم، حاوی اطلاعات بااهمیّ ۀبنابراین مقدم؛ دهدخواننده می

 رسد.که پرداختن به آن ضروری به نظر می

وم به کند که شاه پیش از سفر سمترجم، صدرالمعالی شیرازی در آغاز اشاره می

خواهد که هر کدام کتابی را ترجمه کنند تا وی هنگام برگشت اروپا از مترجمین می

شد، امر و مقرر شاه عازم فرنگستان میق که ناصرالدین 1306در حدود سال »بخواند؛ 

فرمود که مترجمین دارالترجمه در اوان غیبت و مسافرت، هر یک کتابی مفید ترجمه 

م آستان اعلی دارند. از جمله احقر بندگان، میرزا پس از مراجعت تقدی ،نموده

خان حایری ملقب به صدرالمعالی که در دارالترجمه همایونی به خدمت سیدحسین

زبان هندی و عربی اشتغال داشت. از مساعدت بخت همان اوقات در لفّ  ۀترجم

 روزنامجات هندوستان، اوراق رمانی تاریخی و سیاسی مبنی بر اعمال مستبدین به

دید برای تنبه و آگاهی ابنای وطن  ،طری از آن مطالعه نمودسدست آورد و چون 

آن چون نوشداروی جان سودمند است از همان حال ترجمت آن بر  هعزیز، ترجم

 «ت خویش فرض نمود و رنج جان و تن را در راه خدمت به وطن سهل شمردذمت همّ

استبدادی و نگرانی از عاقبت ترجمه  فضای ۀو در ادامه دربار .(5-4: 1287)صدرالمعالی، 

دست جور و استبدادند  ۀبا اینکه نشر آن در میانه اهل وطن که پرورد»گوید: کتاب می

ت از طریق مقصد واپس نکشید و از هیچ نمود، باز پای همّکاری صعب و پرخطر می

دار مانع و محذوری نیندیشید ولی تنها مانع قوی خیالات مستبدانه آن شهریار بااقت

 «مخاطرات مالی و جانی این کتاب طبع شودرفت در آن عهد بیبود که تصور نمی

 (.5)همان: 

کند و به نظر ای از رمان را ترجمه میطبق گفته صدرالمعالی، وی ابتدا خلاصه

از حسن اتفاق زیاده از حد مطلوب و محبوب »رساند و الدوله میخان امینمیرزا علی

چون این کتاب »کند؛ دوله چند نکته را خیرخواهانه گوشزد میالامینهمان(. )«افتاد
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مستطاب مخالف با عوالم استبداد است و بر ضد سلطنت معموله مروجه مملکت ایران، 

عجالتاً بر شماست که احتیاط را از دست ندهید و به قدر امکان پوشیده سخن گویید 

این امیر »گوید: درالمعالی میدر ادامه ص .(6)همان:  «که با مزاج پادشاه موافق افتد

دانست که شفای این مریض و دوای این دردهای مزمن، فرزانه چون طبیب حاذق می

قانون عدل و مساوات و وضع اساس مشورت و مشروطیت است و روزی بیاید که 

اوضاع مملکت تغییر یابد و بساط ظلم و استبداد برچیده و سکه فرمانروایی به نام 

 .)همان( «مشروطه زده شود

شود. وی موضع مترجم در همین بخش تا حدود زیادی برای مخاطب روشن می

های کند و ظاهراً بخشکامل کتاب از زبان هندی می ۀاز همان وقت شروع به ترجم

مقطوع شده و به ناچار نسخه اصلی  ،شدپایانی رمان که در روزنامه هندی منتشر می

ششم پایانی رمان را ترجمه لی فروغی یکآن را از انگلستان تهیه کرده و محمدع

رمان بوده مدتی را دستگیر و ۀ ای که صدرالمعالی مشغول ترجمکند. در برههمی

ش آورده:  1289ق /  1328شود. روزنامه مجلس در یادداشتی در سال زندانی می

شود با طلبان مملکت ایران محسوب میمترجم که در عداد اولین احرار و آزادی»

پنج روز در زیرزمین عمارت خورشید در کاخ گلستان ورضای کرمانی مدت چهل میرزا

در زیر سلاسل و اغلال به سر برده و مدت یک سال نفی بلد و آواره وطن بود. تمام 

دارایی او در راه حب وطن و آزادی ملت به یغما و تاراج رفت. پس از خلاصی از 

  .(4: 105روزنامه مجلس، ش ) «محبس، ترجمه و تصنیف کتاب را ادامه داد

رفت به دلیل طور که انتظار میلازم به ذکر است که رمان در آن زمان همان

آوری شد های موجود آن جمعاش اجازه انتشار نیافت و نسخهمحتوای ضداستبدادی

دو سال پس از اعلان مشروطیت در سال  ،مترجم ۀها بعد طبق گفتتا سال
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های بر اساس فهرست کتاب»بار رسماً به چاپ رسیدش( برای اولین 1287ق/1326)

قمری در  1326عذرا در سال  ۀبوس ۀچاپی قدیمی موجود در کتابخانه مجلس، ترجم

 .(93: 1394نژاد، )کوهستانی «مطبعه فاروس تهران چاپ و منتشر شد

 . معرفی رمان3ـ 2

نگلیسی قرن نگار انویس و روزنامهنویسندۀ رمان، جورج ویلیام رینولدز داستان

ای آید. در دورهنوزدهم است و یکی از نویسندگان پرکار ادبیات انگلستان به شمار می

رینولدز برخی آثارش را به صورت پاورقی در مجله  ،نویسی رواج یافته بودکه پاورقی

 Reynolds’sکرد. از جمله همین رمان که در مجله هفتگی خود منتشر می

  Miscellany عصر شد. او که هم( منتشر می1850 - 1849ل )در طول یک سا

شد. رمان آثارش بیشتر از آثار دیکنز خوانده می ،چارلز دیکنز بود، در زمان حیات

های زیادی به ای تاریخی است که موضوع و مبنای رمانعذرا بر اساس واقعه ۀبوس

ان تاریخی که به عنوان پدر رم های مختلف اروپایی شده است. سر والتر اسکاتزبان

اند. واقعه از جمله نویسندگانی است که در این باب رمان نوشته ،شودشناخته می

ست؛ کلمه کهن بوهم یا ا« بوهمیا»، هامربوط به سرگذشت قوم چک و سرزمین آن

کلمه مرکب »هایش به جای اهل چک در رمان ۀبوهمیا را میلان کوندرا نویسند

 .(198: 1393)ر.ک. کوندرا،  به کار برده است« ریشه چکسلواکیبی

انگیز های هراسنویسنده از ابتدای داستان، خواننده را با وقایع اسرارآمیز و صحنه

ارنست  رکند؛ سِهای اصلی داستان را معرفی میسازد و در ضمن آن شخصیتروبرو می

فرستاده پادشاه اتریش، کشیشی به نام پدر  )Sir Ernest de Colmar (دوکُلمار 

طلبان و سردار مشروطه )John Zitzka (، ژان زیتزکا )Father Cyprian(ین سیپر

های متعددی دارد و هرکدام داستانی دارند. هرچه بیشتر غیره. رمان شخصیت
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که قصه گیراتر و شویم چنانای روبرو میخوانیم با اسرار غامض و ماجراهای تازهمی

ین اثر، رمانی بلند و مفصل است اما با شود. اتر میخواننده به ادامه داستان مشتاق

طلبان های بسیار، خط سیر اصلی و طرح داستان، قیام مشروطهوجود شاخ و برگ

 بوهمیا علیه استبداد حاکم است.

ای است که از طرف پادشاه اتریش مأمور زادهشوالیه نجیب ،ارنست دوکلمار رسِ

کند. او سیپرین کشیش دیدار میشده برای کار مخصوصی به پراگ برود. ابتدا با پدر 

ای به پادشاه اتریش وعده سلطنت بوهمیا را داده تا ازین طریق مانع شورش طی نامه

طلبان شود و وی را والی شهر پراگ کند و برای رسیدن به مقام و انقلاب مشروطه

شود. پس طی مسیر با اتفاقات گوناگونی روبرو می ،ارنست رپاپ اعظم حمایت کند. سِ

رود. نیمه های او به اردوگاه زیتزکا و یاران او میدیدار با کشیش و آگاهی از نقشه از

پرسد و کند و از تصمیم او در مسئله حکمرانی بوهمیا میشب با زیتزکا گفتگو می

گوید. داستان با ماجراهای زیتزکا با قطعیت از تبدیل سلطنت مطلقه به مشروطه می

مردی، شکست و پیروزی به بیانی شیرین و رسا ادامه عشق و دلدادگی، دلیری و جوان

 یابد.می

ژان زیتزکا یکی از مشهورترین فرماندهان نظامی تاریخ چک و قهرمان ملی این 

شود. در خصوص هایی از او در پراگ و شهرهای دیگر دیده میکشور است و مجسمه

رویین و یا ذرا یا بتع ۀعنوان کتاب نیز باید گفت، این رمان در فارسی با عناوین بوس

ای است به صورت شود و این نام به مناسبت مجسمهبرنزی شناخته میمجسمه

اند و درون آن خالی است و از جمله اسرار داستان حضرت مریم که از برنز ساخته

شود. به همین دلیل مترجم فارسی، کتاب را دو است که در ابتدای کتاب آشکار نمی
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شود کتاب را تدریج پرده از اسرار برداشته میکه بهقسمت کرده و از موقعی 

 الاسرار نامیده است.کشف

 . تحلیل متنی و فرامتنی4 ـ2

گیرد: سطح زبانی پاژو دو سطح اصلی برای تحلیل تصویرها در ادبیات در نظر می

و ادبی )متنی( و سطح ایدئولوژیک و فرهنگی )فرامتنی(. در سطح زبانی به بررسی 

شود و در سطح فرامتنی صیفات و الگوهای ذهنی از دیگری پرداخته میواژگان و تو

به رابطه میان متن و مؤلف و خواننده و زمینه تاریخی و بررسی شرایط تاریخی، 

سیاسی و فرهنگی زمان تولید متن یا ترجمه و تحلیل نیت مؤلف یا مترجم پرداخته 

 .(76 – 73: 1402)ر.ک. پاژو،  شودمی

 ل متنی. تحلی1 ـ4 ـ2

ای از کلمات است، واژگانی تصویر بیگانه در یک متن، پیش از هر چیز مجموعه» 

سازد ای که تصویر را میفهبنابراین اولین مؤلّ .(74: 1402)پاژو، « برای گفتن از دیگری

پردازد که آوری واژگانی میواژه است و محقق تصویرشناس در مرحله اول به جمع

، ارتباطی بین خود و دیگری برقرار کنند و تفاوت یا کننددیگری را توصیف می

 مشابهت بین خود و دیگری را پررنگ کنند.

خواه، کلیدواژۀ اصلی این رمان واژه مشروطه است که در ترکیب مشروطه

طلب، حکومت مشروطه و سلطنت مشروطه بارها و بارها در متن آمده است مشروطه

قله و مستبد نیز در جای جای متن دیده و در مقابل واژه استبداد و سلطنت مست

شود. با بررسی متن در زبان مبدأ و نسخه انگلیسی مشخص شد که مترجم واژه می
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reformer طلب خواه بوده است به لفظ مشروطهرا که در واقع به معنای جمهوری

که معنی جمهوری دارد را به حکومت مشروطه  Republicanismترجمه کرده و 

 ت. برگردانده اس

“Destroyed the monarchy, proclaimed Republicanism. 

Abolished titles of nobility” (Reynolds, 1850: 43) 

بساط سلطنت مستقله را برچید و طرح مشروطه انداخت. القاب و عناوین امرا و »

 .(81: 1287)رینولدز،  «اعیان و وزرا را متروک و منسوخ ساخت

“at the head of the Reformers, their Zitzka placed himself 

watchwords became, vengeance on the murderers of John 

Huss! Down with monarchy! Heaven prosper Republicanism” 
)Reynolds, 1850: 17( 

ای طلبان است و این فرقه نشان محرمانهزیتزکا در حال حاضر رئیس مشروطه»

د دارند و آن نشانه این است: از قاتلین ژان هوس باید انتقام مثل اسم شب در بین خو

دولت و سلطنت مشروطه را  –باید سلطنت استبداد را نیست و نابود کنیم  -بگیریم 

 .(33: 1287)رینولدز،  «باید ترویج و قوت دهیم

 کنیم:  هایی از متن اشاره میاینجا به نمونه

طلبان در یک منزلی این قلعه وطهزیتزکا، سردار دسته تابوریان یعنی مشر» -

  .(27)همان:  «استاردو زده
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این فرقه بر آنند که باید پایه و بنیان سلطنت مستقله و استبداد را قلع و » -

 .(32)همان:  «قمع کنند و اساس سلطنت مشروطه را استوار سازند

طلب هستند و از مشربان خود که مشروطهپیروان زیتزکا غیر از هم»  -

گذارند در این راه آمد و سلطنت مستبده تنفر دارند، کسی را نمی هواخواهان

 .(36)همان:  «دشد کن

برید طلبان را خیلی به خفت نام میر ارنست گفت: شما تابوریان و مشروطهسِ» -

کنید در حق هموطنان شمارید!؟ آیا هیچ خیال نمیو دروغگو و شرور می

 .)همان(« شما مقاصد حسنه باشد و خیر شما را بخواهند؟

اند تابوریان و زیتزکا سلطنت مستبده را از میان برداشته و به وضع گفته» -

 .(83)همان:  «مشروطه پرداخته

تمرکز معنایی مترجم بر مفهومی کلیدی است  ۀمشروطه در متن، نشان ۀتکرار واژ

که در ساخت تصویر دیگری نقش بنیادین دارد. این تکرار فراتر از تأکید زبانی، نشانۀ 

مشروطه  ۀمعنایی و تصویری مهمی است و حامل بار ایدئولوژیک است. در اینجا واژ

کند و شبکه تصویری متن را حول خود سامان به صورت موتیف زبانی عمل می

 دهد.می

هایی چون شورش، انقلاب، آشوب، اغتشاش نیز بسامد بالایی در متن دارند. واژه

عبور از شرایط سیاسی  ۀرا برای خودی لازمهایی هستند که تصویرگر آن ها واژهاین

 داند.اجتماعی و استبداد حاکم می

کنم چون شما غریب این دیارید از اوضاع این سرزمین خبردار گمان می» -

 .(21)همان:  «نباشید و ندانید علت شورش و انقلاب این ناحیه چیست

 .)همان( «خبرممن از این مملکت و علت آشوب آن به کلی بی» -
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نست قدری فکر کرده گفت: پس اغتشاش مملکت بوهمیا از این جهت سر ار» -

 .(33)همان:  «انتظامی را این علتبوده و آن بی

 .(83)همان: « اگر مردم آسوده بودند پس چرا طغیان و شورش کردند» -

مترجم، راوی قیام و انقلاب ملت چک است و از طریق متن ادبی به عنوان یک 

کند. خواهی، دیگری چک را توصیف میم انقلابی و آزادیسازی مفاهیرسانه با برجسته

ای انقلابی دهد و آن را نمونهگیری سیاسی خود قرار میاین تصویر را در خدمت جهت

 برای جامعه ایران نیازمند به تحول و دگرگونی در نظر دارد.

های داستان نکتۀ مهم دیگر در تصویرشناسی رمان، تصویری است که از شخصیت

شود. زیتزکا قهرمان داستان، فقط یک فرد نیست بلکه نماد و نمایندۀ ملت ه میارائ

هایی که برای او به کار رفته تصویر ذهنی ها و صفتچک است به این معنا که ویژگی

از ملت اوست یعنی در رمان شخصیت اصلی به ابزاری برای بازنمایی تصویر ملت 

که او را از یک فرد عادی جدا و به نماد هایی دارد تبدیل شده است. زیتزکا ویژگی

طلبی و ایستادگی در دوستی، روحیه استقلالکند: شجاعت، دلاوری، وطنتبدیل می

ها او را بازتابی از تصویری قرار داده که سازی این ویژگیبرابر ظلم. مترجم با برجسته

 خواهد از ملت خود ببیند.  می

پنجه است که با شیر به و قوی زیتزکا ترسو و بزدل نیست مردی دلیر» -

 .(80)همان:  «شمشیر برآید و جنگاوران را مقهور نماید

آن دلاور منتظر و مترصد فرصت مناسبی است تا به موقع به پراگ حمله » -

 .)همان( «کند

 .(149)همان:  «زیتزکا با کمال شوکت و هیبت و وقار وارد مجلس شورا شد» -
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 . تحلیل فرامتنی2 ـ4ـ2

های ممکن برای ای از انتخابست که باید متن را نتیجه مجموعهپاژو معتقد ا 

ها تا حد زیادی به بافت تاریخی، اجتماعی، فرهنگی گفتن از دیگری بدانیم. این انتخاب

بنابراین لازم است ؛ ها نوشته شده استو سیاسی بستگی دارد و متن براساس این داده

بنابراین در  ؛(74: 1402)ر.ک. پاژو،  دعملکرد یک ایدئولوژی مشخص دنبال و تعریف شو

این مرحله از تحلیل تصویرشناختی، محقق بر آن است تا از ورای تصویر ارائه شده، 

ها را بازیابد و به این پرسش پاسخ دهد که چرا متن، ردپای تاریخ، عقاید و ایدئولوژی

اینجا تعامل  کند؟ درمعینی از زمان بازنمایی می ۀای را در بازچنین فرهنگ بیگانه

)ر.ک. اعرابی و همکاران،  شودناپذیر میان تولیدات ادبی و روند تاریخی آشکار میاجتناب

1403). 

تصویرشناسی است و با تحلیل هرمنوتیکی یکی  ۀترین لایدر این سطح که عمیق

شود چرا که تصویر شود تصویر دیگری در تعامل با تاریخ و فرهنگ بررسی میمی

کند و فهم وردمطالعه نیست بلکه در گفتمان تاریخی معنا پیدا میمحدود به متنِ م

ناصری عصر سپهسالار، عصر تجدد و  ۀمعنا در پیوند متن و تاریخ است. در دور

عطفی است در سیر تحول جدید فکری و اجتماعی  ۀآید و نقطخواهی به شمار میترقی

بیان چرایی تاریخی ترجمه بنابراین در این بخش نیاز است که به  ؛تا نهضت مشروطیت

 تر این دوره بپردازیم.کاوی دقیقاین رمان و گفتمان

 ۀترین رجال عصر قاجار بود در دورخان سپهسالار که یکی از برجستهمیرزا حسین

های مختلف از جمله ده ساله صدراعظمی و وزارت اقدامات اساسی و مهمی در حوزه

حکومت قانون و لیبرالیسم بوده است؛  ،الاربرقراری قانون انجام داد. روح عصر سپهس

او در پی آن بود که نظم قانونی برقرار گردد، حقوق اجتماعی مردم شناخته شود، 
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: 1399)آدمیت،  مردم از حق و حقوق خود آگاه شوند و حد قدرت دولت معین باشد

بنیان نهادن سیاست بر قانون اساسی بالطبع توزیع قدرت و نفی حکومت  .(173-171

کرد. منطق مطلق را به دنبال داشت و قدرت اقلیت حاکمِ خودکامه را سلب می

گذاری در عصر سپهسالار شامل محدودیت قدرت سیاسی و نیز نفی تعدی به قانون

دولت  ۀحقوق ملت و مال رعیت بود. اولین برخورد قانون با قدرت نامسئول، در رابط

دانستند. سپهسالار را تیول خود میسپهسالار با شاهزادگانی بروز کرد که ولایات 

ها را صادر کرد که مخالفت طبقه حاکم را برانگیخت. اگرچه گیری آندستور بازپس

ناصرالدین شاه ابتدا از اصلاحات حمایت کرد، اما پس از کارشکنی مخالفان، موضع او 

 .(229-228)همان:  های اصلاحی ناتمام ماندتغییر کرد و برنامه

های اهداف و برنامه ۀدوستی بود و همایدئولوژی سپهسالار وطناساس اندیشه و 

او در جهت پیشرفت مملکت و رفاه حال ملت بود. او در دولت بیش از هر کس مفهوم 

اجتماعی و سیاسی وطن و ملت را نشر داد و در همین راستا عنوان وطن را بر روزنامه 

شته در ابعاد مختلف نمایان شده دوستی که از گذخود نهاد. در ادبیات نیز مفهوم وطن

سپهسالار مفهوم رعیت را  .(86: 1400صاحبی، )عباسی تر شدبود در آن دوران گسترده

دانست. این دوران همزمان با مبدل به ملت کرد و خود را پشتیبان عامه مردم می

ه رشد آگاهی ملی و ناسیونالیسم جدید ایران بود و ایدئولوژی ترقی با ناسیونالیسم گر

خورد. سپهسالار حتی تمهیدات اولین سفر فرنگ شاه را با این هدف فراهم کرد که 

ها بعد این سفر، شاهراهی برای ترقیات ایران باشد. اما با کارشکنی مخالفان، تا سال

تا جایی که ناصرالدین شاه  .(260: 1399)ر.ک. آدمیت،  قانونی و استبداد پابرجا بودبی

 ۀزمان ترجم دقیقاً -ش(  1267ق /  1306م به فرنگ )پس از بازگشت از سفر سو

در این سفر آنچه »کند؛ اقرار به نیاز به برقراری حکومت قانون می ـ عذرا ۀرمان بوس

ملاحظه کردم تمام نظم و ترقی اروپ به جهت این است که قانون دارند. ما هم عزم 
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 «ز روی قانون رفتار نماییمایم که در ایران قانونی ایجاد نموده و اخود را جزم نموده

 .(175: 1361)نوایی، 

های قبل تا حدود زیادی به چگونگی ترجمه رمان و شرایط سیاسی و در بخش

دوست در خواهان وطناجتماعی حاکم و موضع مترجم پرداختیم. او از اولین آزادی

خودش این رمان را برای تنبه و آگاهی ملت  ۀخواهی بود که به گفتمشروطه ۀدور

ایران ترجمه کرده است. او در واقع اثر را بازنویسی کرده تا در جامعه خود کارکرد 

ها را با شرایط توان آنپیدا کند. عناصر و مفاهیمی را برجسته کرده که به وضوح می

هایی از درون متن اشاره جملهسیاسی اجتماعی زمان تطبیق داد. در ادامه به نمونه

نی مورد نظر مطابقت دارد و مرتبط است. مضامینی چون کنیم که با شرایط گفتمامی

دوستی، ظلم و فساد اقلیت حاکم بارها به برقراری عدالت و مساوات و آزادی، وطن

 کار رفته است.

آدم در گرو حکومتی است که از نظام عالم و آسایش و فراغت و رفاه بنی» -

 .(84: 1287)رینولدز،  «روی عدالت و انصاف باشد

مانند اقتدار امرا نابود باد؛ خودرأیی و استبداد متروک باد؛ آزادی  شعارهایی» -

 .(244: 1287)رینولدز/الف،  «و مساوات پاینده باد

معنی امنیت این است که مردم حقوق دیوانی خود را از روی قانون عدل و » -

 .(84: همان) «مساوات ادا کنند

 .(247: 1287دز/الف، )رینول «قشون زیتزکا حامیان وطن و فداییان ملت بودند» -

باشند و مأمورین حکمرانان و امرای بوهمیا به تعدی و شهوترانی معروف می» -

خواری و ناهنجاری موصوف. و مباشرین و کارگزاران دولتی به وصف رشوه

اند وطن عزیز خود را از دست ظلم و بند طلبان خواستهزیتزکا و مشروطه

 (83: 8712)رینولدز، « ها آزاد سازند.اجحاف آن
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ببینید امروز کدام یک از رعایا و نجبا از رفتار ارباب تیول و خوانین و ملاکین » -

« منصبان دلی پرخون و خاطری محزون نداشته باشدو شاهزادگان و صاحب

 .(81)همان: 

زیتزکا را خیال تغییر سلطنت قوت گرفت و دامن همت بر کمر زد که دولت » -

ستبداد و ظلم را قلع و قمع نماید و تا جان مشروطه را استوار سازد و بنیاد ا

 .(86: 1287)رینولدز/الف،  «دارد برای آزادی ملت و آبادی وطن همت گمارد

های استبداد خبردار بینم پادشاهان خودسر از زیانچقدر خوشوقتم که می» -

رفتاری و نیکوکاری نهاده، عدل و انصاف ظلم و جور شده و پا در راه درست

)همان:  «شوده، مساوات به میان آمده و حقوق مردم رعایت میرا از بین برد

386).   

پرست؛ غیرت ملی و تعصب دارند دوست و ملتلشکریان تابوریت همه وطن» -

  .(86)همان: « شمارندپرستی را از فرایض میو وطن

بینیم، تصویری مثبت و چک در این ترجمه می در نهایت تصویری که از دیگریِ

خواه که برای رسیدن به حق و حقوق خود از مردمی شجاع و عدالت ،گر استتحسین

 ،کنند. تصویر دیگریبا ظلم و فساد طبقه حاکم تا دستیابی به هدف خود مبارزه می

حین بازنمایی هم تفاوت  ،گذاری فرهنگی است و راویاساساً حاصل مقایسه و ارزش

این متن نیز مترجم خواه  گیرد. درو هم شباهت بین خود و دیگری را در نظر می

ای برای بازاندیشیِ خود ناخواه در مقام مقایسه برآمده، ملت چک را مرجع یا آینه

 بیند.می
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  گیری.نتیجه3

ای از تصویرشناسی ارائه دهیم در این پژوهش سعی کردیم رویکرد متفاوت و تازه

سیار منعطف باشد. تواند بمی ،دهد تصویرشناسی به ویژه در بستر ترجمهکه نشان می

صرفاً بازنمایی ملت چک نیست، چک دیگری  ،که دیدیم هدف این ترجمهچنان

ایم و کلیشه و ای است که در آن دوران برخورد مستقیمی با آن نداشتهبیگانه

ایم. در مطالعات ها گرفتهترجمه ۀها نداریم و تصویر را نیز با واسطفرضی از آنپیش

تنها بازنمایی دیگری نیست بلکه بازسازی  ،شدهتن ترجمهای، متصویرشناسی ترجمه

طور توان اینبنابراین می ؛آن براساس نیازهای فرهنگی و گفتمانی جامعه مقصد است

گیری کرد که مترجم، صدرالمعالی شیرازی در عین نقد غیرمستقیم ساختار نتیجه

مخاطب  برای آگاهی ستا حاکم از طریق ادبیات خارجی، این رمان را ابزاری قرار داده

سیاسی مشابه در فرهنگ دیگر و به خوبی  ۀها با تجربپنداری آنایرانی و همذات

 خواهی ایران پیوند زده است.      تصویر انقلاب چک را به گفتمان مشروطه

ای بر روابط تواند در عین پژوهش دانشگاهی، افق تازهاین دست موضوعات می

روابط سیاسی یا فرهنگی ، عذرا ۀرمان بوسۀ در زمان ترجم بینافرهنگی بگشاید. اگرچه

مجارستان -بین دو ملت ایران و چک نبوده و این سرزمین بخشی از امپراتوری اتریش

های پرشماری در شناس برجسته اهل چک، یان ریپکا با پژوهشبود اما بعدها شرق

چک شد. ظاهراً اولین زبان و ادبیات و فرهنگ ایران تبدیل به رابط فرهنگی ایران و 

گری یان ریپکا ایجاد تصویرهای ایران برای جامعه دانشگاهی چکسلواکی به میانجی

ها قبل از آن، از کانال همین ترجمه وارد ایران شده سال ،هاشد اما اولین تصویر چک

  بود. تصویر طی سفرهای متنی از انگلستان به هند رفته و از آنجا به ایران آمده است.
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